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 ةالرياضي صحافةاستراتيجيات الترجمة في ال

 DOI:000.008.005-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

الذي -صالمتخصّ  الإعلامقة بمن المواضيع المتعلّ  مهمّانتناول في هذه الدراسة موضوعا  :صملخّ

ال ياضددي  وال هانددا  التددي ،وا هدد    الإعددلامألا وهددو  -يددة الائاي يددةالإعلاممطلبددا فددي التادد يعا   يعدددّ 

 اللّ ددويالوا ددع  ة  فددي  دد ّ أخدد    خاّ دد كلدد ة الخبدد  ال ياضددي أ نددا  نقلدد  مددن ل ددة لاسدديما كاددةالية   دّد

 الائاي ي و،أ ي ه عل  هذا النق .

أهميدة  الإعدلامحيد  ،دولي مختلدس وسداي   ؛الت  مة الصحفية أحد مقوما  الصدحافة الحديةدة و،عدّ 

يات نقل الخبر الرياضيي تحد   ، فماهيمن خدما  المت  مين الإعلاممؤسسا   بال ة للت  مة و،ستفيد   ّ 

زه الرياضي في ظل خصائصه التي تمي ي أخرى، وما هي استراتيجيات ترجمة النص الصحفي إلىمن لغة 

 سواه؟ اعم  

من مفهوم الدنص الصدحفي ال ياضدي وخصايصد   د   ج عل  ك ّ سنع ّ   للإ ابة عن هذه التساؤلا 

  فدي ب  يدة عل  است ا،يايا  الت  مة  لنقوم بعدها بتحلي  أحدد النصدوا الصدحفية ال ياضدية  والمتمةدّ

: كف يقيداللددرا ا  فدي مصد  ا را ا وبطولدة  الإف يقيةة بت طية البطولة وكالة الأنبا  الائاي ية الخا ّ 

(  لنحداول فدي الأخيد  ،قددي  بعدت الا ت احدا  التدي مدن ادأنها منصوري ميدالية ذهبية للجزائري حمزة

   ة.   التسهي  من عملية نق  الخب  ال ياضي بة ّ 

الت  مة  النص    است ا،يايةرياضية  ،  مة  است ا،ياية    حافة حافة    الة: الكلمات الدّ

  ب  ية.صحفي  وكالة الأنبا  الائاي ية  ال
Abstract 

There is no dispute that sports hold today a very important position as a field 

impacting individuals and nations. its news are followed throughout the world by a 

large number of people using different languages, making thereby the translation an 

essential tool for sports’ news circulation. We focus through this paper, on the 

specificities of journalistic text conveying sports’ information, as well as on the 

relevant translation strategies. Subsequently, this paper aims at defining the best 

translation strategies to be used in such type of texts. Finally, some recommendations 

are found to be useful for improving the journalistic sports text translation and 

overcoming the different hindrances linked to its translation. 

 

Key words: 
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 sports, sports’ press, languages, translation, journalism, strategy, translation 

strategy, journalistic text. 

ع أخبدار ال ياضدة ،عُن   راستنا هذه بالاانب الت  مي للنص ال ياضي الصحفي  كذ ،تمتّ  مة:مقدّ

 ل دا  متنوعدة ومختلفدةب الناطقةوالماتمعا   الأاخاابانتاار واسع  وبمتابعة كبي ة من لدن العديد من 

مددا  كحددد  مقوّ هددي أنحددا  العددال   ف   الت  مددة لتسددهي  عمليددة نقدد  الخبدد  ال ياضددي وفهمدد  فددي كدد ّ فتتدددخّ 

مؤسسدا   كمدا و،سدتفيد  د ّ   يدة بال دة للت  مدةأهمّ  الإعدلامحي  ،ولي مختلدس وسداي   ؛الصحافة الحديةة

 فماهي استراتيجيات ترجمة النص الصحفي الرياضي؟ من خدما  المت  مين   الإعلام

مدن مفهدوم الدنص الصدحفي ال ياضدي وخصايصد   ج علد  كد ّ ب ية الإ ابة عن هذا التسداؤل سدنع ّ 

الأندوا  المختلفدة لهدذه  كلد وكذا ،طور التنظي  الت  مي وعلا ت  باست ا،يايا  الت  مدة ونتطد ب بعددها 

  فدي ب  يدة مةّ الاست ا،يايا  الت  مية  لنقوم في الأخي  بتحلي  أحد النصوا الصحفية ال ياضية  والمت

: كف يقيداا ا وبطولدة ا ا  فدي مصد  ا رّ للددرّ  الإف يقيةالخا ة بت طية البطولة  وكالة الأنبا  الائاي ية

 استنباط الاست ا،يايا  المستعملة لت  متها. كل ميدالية ذهبية للائاي ي حمئة منصوري(  ساعين بذلك 

 بعدها بتحلي 

عهدد الإر يدو واهتمددامه   كلد حافة ال ياضدية يعددو  ،داريل الصد الصنحي  الرياضن :   النصصّ  7

وا  ي بهدا مدن خدلال مختلدس أندوكذا ولعهد  الادديد بدالت نّ   الاديد بتساي  كناازا،ه  وبطولا،ه  ال ياضية

 ؛فقدد اكتسدا الصدحافة ال ياضدية أبعدا ا مهنيدة و،ااريدة أخد    ا اليدومأمّد الأاعار والملاح  والإليداذا ؛

"هدي ،لددك روا دا بدين مختلدس اد ايم الماتمدع  وا  الصدحفية ادعبية وحيد  أ دبحا مدن بدين أكةد  الأند

الامهدور المعندي بال ياضدة  كلد الصحافة التي ،عالج أساسا الموضوعا  ال ياضدية  والتدي ،و د  أساسدا 

 . 1ة والمعنية بالأناطة ال ياضية"هذه الا ايم المختصّ  كل   ها ،تو ّ نّ كأي  ؛أو الهاوي أو المهت ّ  المختصّ 

بعددةّ خصددايص أهمّهددا  الددنصّ الصدحفي الددذي ،سددتعمل  الصدحافة لإيصددال الخبدد  ال ياضدي ويمتداز

بساطة اللّ ة والت ابط والتاانس  ون الانتقال المفا ئ الم بك بين الام  والفق ا  ومحاولة  ذب الانتباه 

لإعدلام   كما يضدطلع الدنص الصدحفي ال ياضدي بعددةّ و دايس علد  رد ار ا2والسعي كل  الإ نا  والتأ ي 

والإخبدددار  والاددد ف والتفسدددي  والتوضددديم والتعليددد   والنقدددد والتعليدددو  والتةقيدددس ال ياضدددي  والتو يدددو 

 .3والتأريل  وحت  التنقيب عن الفسا  وكاس الانح افا 

أمّا ل ة ال ياضة  سوا  أكانا في ميدان الصحافة أم في ميدان آخد   فهدي ل دة ،خصصدية؛ أي كنهّدا 

  وبالتدّدالي  ،ندددرج ،  متهددا ضددمن ماددال الت  مددة 4ا دد  للمع فددة المتخصّصددةل ددة طبيعيددة ،سُددتعم  كن

التخصصية  فلا يةفي المخئون المع في المات ك بين أكب  عد  من الأاخاا للقيام بعمليتي فدكّ رمدوز 

  كمدددا ،تميدّددئ هدددذه اللّ دددة ب ناهدددا 5ال سدددالة وكعدددا ة ، ميئهدددا  فيدددت  الاسدددتعانة بالمعدددار  المتخصّصدددة
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ال ياضية  لذا فإنّ التمةّن الايدّ من المصطلم وكذا الإلمام باانبي  النظد ي والتطبيقدي أمد   بالمصطلحا 

 .  6ض وري لإ،قان هذا النو  من الت  ما 

فلطالمدا ،علقّدا   ار،بطا كلمة "است ا،ياية" بالماال العسة ي وبالخطط الح بية الاستراتيجية:

والانتصار عليد   ونادد مفهدوم الاسدت ا،ياية مسدتدباّ فدي  ب عل  العدوما يستعم  من مخططا  للتفوّ  بة ّ 

  وفددي ال وسددية strategieمختلددس اللّ ددا  الأوربيددة أو الل ددا  الإر يقيةواللا،ينيددة  ففددي الألمانيددة ناددد 

strategija   )وفي الهن ارية االما ية strategi  وعندما نقول  agein stratos  اية فهو مصطلم الإست ا،ي

   ageinو  stratos الايش الذي ندفع ب  كل  الأمام". وبو   ط في الةلمدةكل   ئأين ويعني "ذا،  مقس  

 يعندي  دا  أو أمد ؛ أمّدا الصدفة منهدا strategô وهدذا يعندي " الاند ال "  والفعد   strategos نحصد  علد 

strategikos  والتدي ،امدع  strategika ة ي و،عندي أعمدال الاند ال بدالمفهوم العسدفهدي ،عندي و دايس و

 . 7القيا ة للايش أو باة  أام  هي فن القيا ة الاست ا،ياية كذا هي فنّ  الصفا  التي يمتلةها الان ال 

دن  وعل  هدذا المندوال ا تد ف  داموم المعداني الالةت وندي ،ع يفدا متمدةلّا   فدي أنّ الاسدت ا،ياية فدنن م 

دديطُ و   ط  دددُ ب د   التخِك يقُكص  يةِ  و  دة    ق يددو  الفنُدُون  الع سك دد ة  ل ت حك الق اع  ددا ف دي الق مِددة  و  دذُ ب ه  ددبُ الأخك دداي    التِ دي ي ا  س  يددُ الو  د  ، حك

يد ة   من  هة ؛ ومن  هة أخ    فإنّ الاست ا،ياية ،حمد  معند  أادم  مدن الميددان العسدة ي  د ا   الب ع  الأهك

ة مسدتقبليةِ للنهدوب بالا تصدا  فهي خُطِة ااملة في أيّ ماال من الماالا  "وضعا الحةومة كسدت ا،يايِ 

 القوميّ"  كما ،عُّ   كذلك عل  أنهّا ب اعة التخِطيط وذلك ب تّ النظ  عن ميدان ذلك التخطيط.  

خلدط مدا ي ياهد مفهوم است ا،يايا  الت  مة رموضا كبي ا  فةةيد  :الاستراتيجية في الترجمة

أساليب الت  مة أو ري ها(؛ ري  أننّا ومدن خدلال بين  وبين بعت المفاهي  الت  مية الأخ   اعل  ر ار 

التع يس اللّ وي السابو يمةننا أن نستنتج أنّ الاسدت ا،ياية هدي مامدو  الط ايدو المسدتعملة للت لدّب علد  

الصعوبا  والعقبا  لبلوغ هد  معين  وبإسقاط هذا التع يس عل  ميدان الت  مة؛ فإنّ الاست ا،ياية فدي 

سداليب والتقنيدا  والمقاربدا  والنظ يدا ...الل التدي يدتّ  اسدتعمالها ب يدة ،اداوز الت  مة هي ماموعة الأ

 مااك  الت  مة وعقبا،ها للو ول كل  أحسن ،  مة ممةنة.

"،عُدددا الاسددت ا،يابة مفهومددا أاددم  مددن مفهددوم الأسددلوب  ويحيدد  اسددتعمال  بالتددالي كلدد  الط يقددة 

   8كة ( ... فالاست ا،ياية كذا ، بط بين الأساليب"المستعملة لت  مة عنص و وحدة ما ابما فيها نص 

بدين ندوعين مدن  9 (188 :1998)  (Bell)(بدالالقدد فدّ ب  أنناا  اسنتراتيجيات الترجمنة:    

وهدي التوّ د  الةلدّي المطبدّو علد  وحددة  global strategyالاست ا،ياية الاداملة  :الاست ا،يايا  وهما

وهدي الأسداليب والط ايدو المسدتعملة لت  مدة  local strategy،  ميدة معينّدة  والاسدت ا،ياية المحليّدة 

  ئ  أو أ ئا  من وحدة ،  مية كاملة عل  ر ار الةلما  والتعابي  الااهئة. 

فقد استعم  مفهومي التوطين والت  يب للدلّالدة علد  الاسدت ا،ياية  Venuti( (1995)(10 (فينو،ياا أمّ 

هو ،ملكّ النص وكعا ة كتابت  وفو متطلبدا  اللّ دة المسدتقبلة ليتقدّ ب  domesticatingالت  مية  فالتوطين 

 علد  للحفدا  فهدو يسدع  foreignizing الدنص مدن القداري ويسده  عليد  فهمد  واسدتيعاب   أمّدا الت  يدب 
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السدايدة  وبالتدالي فدالنص المتد    لا  المحليدة القدي  الانحد ا  عدن خدلال من والةقافية فا  اللّ ويةالاختلا

 الأوّل؛ و لةن عل  العةس لابد ل  من أن يحم  آ ارا واضحة عن كون  ،  مة.            يق أ  كالنص

 هذا ويلخّص الادول التالي ما سبو:

 الاستراتيجية المحلية )أساليب الترجمة( الاستراتيجية الشاملة )طرائق الترجمة(

  الاسدددت ا،ياية الةليدددة المطبقدددة علددد  وحددددة ،  ميدددة

 اكاملة( معينة:

 التوطين   (أ

 الت  يب (ب

  الأسددداليب المسدددتعملة لت  مدددة  دددئ  أو أ دددئا  مدددن

وحدة ،  ميدة كاملدة علد  رد ار الةلمدا  والتعدابي  

الادددددداهئة...الل: التةددددددافؤ  التصدددددد    الحددددددذ   

 الإضافة...

 أنواع استراتيجيات الترجمة :0جدول

المتعلقّدة بت طيدة البطولدة  ئ اهتمامنا فيما يلدي علد  كحدد  ب  يدا  وكالدة الأنبدا  الائاي يدة وسن كّ 

         :الإف يقية للدرا ا  في مص   ساعين بذلك كل  التع   عل  الاست ا،يايا  المستعملة لت  متهدا

        

Cyclisme/ Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri en or.vendredi, 17 

février 2017 16:15 

 

  أمثلة من البرقية

 بالل غة الفرنسية

 

 أمثلة من البرقية 

 المترجمة إلى

 الل غة العربية

 التعليق

 

 

 

 

 

       Cyclisme/ 

Championnats 

d'Afrique: 

l'Algérien 

Hamza 

Mansouri en 

or  

 

 

 

 

كف يقيدددا:  را ا وبطولددة 

 ميدالية ذهبية للائايد ي

 حمئة منصوري

اسدتعم  المتد    أسددلوب التطويدع وهددو التعبيد  عددن الفةد ة ذا،هددا 

ب الصدورة البيانيدة فدي التعبيد  الف نسدي بو هة نظ  م اي ة  كذ عدوّ 

Mansouri en or    بأسلوب مباا  بسديط متمةد  فدي ميداليدة ذهبيدة

 لمنصوري.

فتخلّ  المت    عن الصورة البيانية و،    المعن  فقدط او،لافد   

بالتدددالي اسدددتعمال منصدددوري ذهبيدددا وذلدددك كمدددا  دددا   فدددي اللّ دددة 

الف نسددية(  وآ دد  التعبيدد  بأسددلوب ع بددي ب يددة ،ق يددب الفةدد ة للقدداري 

 الع بي و،وطين الأسلوب.

ريدد  أنّ التةدددافؤ لددد  يتحقدددو فلددد  يصدد  المتددد    كلددد  الأ ددد  ذا،ددد  

و و  فدي الدنص الأ د   فةدان بالإمةدان اسدتعمال منصدوري مدن الم

ذهب ا ورة بيانية ع بية مةافئة( ليدتّ  الحفدا  علد  المعند  والادة  

 والأ   مع احت ام عبق ية اللّ ة الع بية في الآن ذا، .
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  Le coureur 

algérien 

Hamza 

Mansouri 

 

فددداز الددددرّاج الائايددد ي 

 حمئة منصوري

 

و،  مددد  بددددرّاج  coureur احتددد م المتددد    سدددياب مصدددطلم  

ريددد  أنّ  بو"كاندددا لتةدددون "متسدددا coureur فالت  مدددة الح فيدددة ل

المع فة الايدّة بالمصطلم وسيا   سمحا للمت    باستعمال الت  مدة 

 بالتةافؤ التي خدما المعن  والاة . 

   

en course 

contre la 

montre 

individuel  

 

السددددداعة  السدددددباب ضددددددّ 

 ف  ي.

 

لاددأ المتدد    كلدد  اسددتعمال الت  مددة الح فيددة عنددد ،  مددة هددذه 

المصطلحا  ال ياضية  كونها ،في في هذا السياب بدالمعن   كمدا أنهدا 

 مصطلحا  متعار  عليها في اللّ ة الع بية.

 

 

 

 

 

course en 

ligne élite. 

 

 

 

 نخبة –الخط سباب عل   

لاددأ المتدد    كلدد  اسددتعمال الت  مددة الح فيددة عنددد ،  مددة هددذه 

المصدددطلحا  ال ياضدددية؛ لةنهدددا لددد  ،دددس فدددي هدددذا السدددياب بدددالمعن   

فالت  مة المتحص  عليها هي ،  مة ري  متعدار  عليهدا فدي لايحدة 

ب    course en  ligneالإ،حدا  الع بدي للّعبدة  كذ يتُ د     مصدطلم 

 .UCIلي  في  انون الا،حا  الدوّلي الف  ي العام كما هو منصوا ع

فددي السددياب ال ياضددي  Eliteمددن  هددة أخدد  ؛ فددإنّ المصددطلم 

واسددتعمال المتدد     ب ياضددة الدددرا ا  يقبدد  عدددة ،  مددا الخدداا 

لمصطلم النخبدة هدو مدن بدين الاختيدارا  المتاحدة؛ ريد  أنّ اسدتعمال  

فدددي هدددذا السدددياب بالتحديدددد هدددو اسدددتعمال ريددد  موفدددو  فالمقصدددو  

هندددا هدددي الفئدددة العم يدددة للددددرا ين الدددذين ،فدددوب  Eliteمصدددطلم بال

سدددنة  ولا يقصدددد بددد  النخبدددة أي ،صدددنيس الددددرا ين أو  32أعمددداره  

 مستو  أ ايه .

وبالتددالي؛ فددإنّ الت  مددة الأكةدد  ملا مددة لهددذا السددياب هددي سددباب 

 سنة فما فوب.    32لفئة  –الف  ي العام 

 

 

 

 

Mansouri a 

remporté au 

sprint la 

course 

 

 

وسددددا  منصددددوري فددددي 

سددا 3السددباب ،و يتددا  دددره 

 ج32  23

،عندي فداز بالسدباب فدي اللحظدا  الأخيد ة بعدد  au sprintعبدارة 

فلدد  يةددن بعيدددا عددن  لمتسددابقين الآخدد ين حتدد  آخدد  ن ف ددسمنافسددة  مددع ا

 منافس  المباا  أي ل  يفئ بفارب كبي .

ولقددد اكتفدد  المتدد    بنقدد  التو يددا مددع كرفددال المعندد  المحددد   

وكدان ح يادا بت  متهدا ب "وفداز منصدوري فدي  au sprint للعبدارة 

اللحظددددا  الأخيدددد ة بالسددددباب" أو ب "وفدددداز منصددددوري "بالسدددد عة 

 النهايية". 

وبالتالي ل  يوفّو في نق  المعن  كاملا وي  ع ذلك ربما كل  سهو 

 فصي  المهّ . المت    عن هذا الت

 

 

 

qui se 

déroulent à 

Louxor 

(Egypte) 

 

الااريددة بمدينددة الأ صدد  

 المص ية

اعتمددد المتدد    علدد  الت  مددة بالإضددافة محت مددا بددذلك ط يقددة 

،عبيدد  اللّ ددة الع بيددة وعبق يتهددا التددي ،حبددذ كضددافة بعددت التفا ددي  

والإيضاحا  علد  رد ار كضدافة ااده (  بد  ذكد  اسد  الاده  مدةلا  

 دددانفي أو اددده  مدددارم أو ري هدددا  أو علددد  رددد ار الت  مدددة  اددده 

المقت حة من لدن متد    وكالدة الانبدا  والمتمةلدة فدي كضدافة امديندة( 

  ب  الاس  االأ ص ( وري ها كةي  من الأمةلة.

 

  devant son 

compatriote 

Oussama 

Chablaoui. Le 

متقددددمّا علددد  الائايددد ي 

الاخدد  أسددامة اددبلاوي و 

 الم  بي عبد الل  لوكيلي

وكدان أحد    compatriote  sonرف  المت    عن نقد  معند  

بت  متها ب"مواطن " للت كيئ كما هو الحال في الدنص الأ د  علد  

 الانسية الائاي ية لة  من الفايئ وو يفة.  
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Marocain 

Abdellah 

Loukili 

complète le 

podium. 

 الجزائرية: تحليل برقية وكالة الأنباء 7جدول

 

 
 الصتائج  -6

 مهددارا  مددع التعامدد  فددي ا تدددارا ظهدد يينب ددي علدد  المتدد    الصددحفي فددي ميدددان ال ياضددة أن -3

؛ هدايكل المتد    باللّ دة الةتابدة بقواعدد الإلمدام مادّ  ( لد  بالنسدبةا ايدكاف سيفلد ة ي يالتح  ةيالصحف الةتابة

( وكدذا الإحاطدة 31: 3332 محمو  ا ومهارا،ها ةيالصحف الةتابة ةيبخصو  ل ّ ي أن الض وري من نمّاكو

 بخصو يا  الميدان ال ياضي والتمةّن من مصطلحا، .

 وياهد الوا ع الصحفي ال ياضي الت  مي بعضا من:

  الأخطا  في نق  المصطلحا ؛ 

 كهمال نق  بعت التفا ي  المهمّة في النصّ الأ لي؛ 

  ّكلد  ريداب الد دّة فدي بعدت الأحيدان وهدذا مدا يدؤ ّ  كي ا  بعت المقابلا  ري  المةافئة ممّا يؤ ي

 سلبا عل  المعن  العام للنصّ الأ لي؛

مدة الخبد  الصدحفي للامهدور ،منم الأولوية في الت  مة الصدحفية ال ياضدية للتدوطين ب يدة ملا -3

 فالأسدداليب المسددتعملة فددي الت  مددة الصددحفية هددي علدد  العمددوم الأسدداليب التددي ،خدددم اسددت ا،يايةالمحلدّدي 

 التوطين.

بمعنددد  أنّ الاسدددت ا،ياية المحليّدددة اأي مختلدددس الأسددداليب الت  ميدددة( ،ةدددون بالمامددد  فدددي خدمدددة  

الاست ا،ياية الااملة ااست ا،ياية التوطين(  "يصبم التوطين المطلو الاسدت ا،ياية السدايدة عندد التطدّ ب 

ددةُِ  المددوا  الخب يددة لددتلاي  الامهددور ال و،خدداط علدد   يددام احتيا ددا،ه   هد مسددتكلدد  ،  مددة الخبدد   فتاُ 

   )Bielsa et Bassnett, 2009 : 10(    11و،و عا،ه  "

و بميددان ال ياضدة  بعدت أسداليب اسدت ا،ياية حفي الت  مي المتعلدّنا نلاحظ في الوا ع الصّ نّ أري  

 كلد وي  دع ذلدك   نق  المصدطلحا  ة فيما يخصّ خا ّ   الت  يب و،داعيا،ها عل  ر ار الت  مة الح فية

 اللّ دةوا دع  كل بعت المصطلحا  ال ياضية ،نتمي في الأسام  نّ المنقول كليها لأ اللّ ةرياب المةافئ في 

 . الأخ   ا  ب  ،قت ضها من اللّ  ؛الع بية لا ،نتج المصطلحا  اللّ ةالأ نبية  ف
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 كلد التعاون بين المت  مين وفنييّ الاختصا ا  الّ ياضدية المختلفدة  للو دول  بعض التاصيات: -1 

 أ م ،  مة ممةنة؛

   عُن  بالت  مة الصحفية ال ياضية؛فتم ،خصصا   امعية،  

  اضدا  مدن خدلال الت بصدا  الاحتةاك بين الصحفيين والفنييّن المختصّين في مختلس أندوا  ال ي

 الميدانية؛

   و،اديد المعلومدا    أناطة التةوين المتوا   والقيام بدورا  لتحسين المستوالسه  عل  ،  ية

   يدة المت  مين والصحفيين؛لفا

 الملحق:

 البرقية:

http://www.aps.dz/sport/53490-cyclisme-championnats-d-afrique-l-alg%C3%A9rien-

hamza-mansouri-en-or 

 ترجمة البرقية:

http://www.aps.dz/ar/sport/39962%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%A7D8%AA

%D8%A8%D8%B7%D9%88%D9%84%D8%A9%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82

%D9%8A%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%AF%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9%D8%B

0%D9%87%D8%A8%D9%8A%D8%A9%D9%84%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%

A6%D8%B1%D9%8A-%D8%AD%D9%85%D8%B2%D8%A9-

%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1%D9%8A 
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